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Monique Gray Smith a partagé son parcours avec la 
formation le 19 septembre lors de sa présentation inti-
tulée Weaving Love and Joy into the Journey of Truth and 
Reconciliation (Tisser l’amour et la joie dans le parcours de 
la vérité et de la réconciliation). 

L’auteure primée et infirmière psychiatrique a donné 
le coup d’envoi des célébrations de la Journée nationale 
de la vérité et de la réconciliation avec un événement 
qui a attiré environ 170 participants de tout le Canada 
et d’ailleurs, et qui était organisé conjointement par 
la Stratégie de santé et de bien-être des FMAR(P) et le 
Groupe consultatif autochtone de la Défense (GCID). 

“Lorsque nous parlons de vérité et de réconciliation, 
nous devons savoir quelle est la vérité réelle, même si la 
vérité n’est pas la partie la plus douce de notre histoire”, 
explique Mme Smith. “Chacun d’entre nous a la capacité 
de changer les cœurs, les esprits et les mentalités, et une 
grande partie de la vérité et de la réconciliation est que 
nous devons intégrer l’amour dans ce voyage. 

Mme Smith est d’origine crie, lakota et écossaise et a 
grandi dans la vallée de la Qu’Appelle, dans le sud-ouest 
de la Saskatchewan. Depuis 1990, elle est consultante 
auprès d’agences gouvernementales et d’organisations 
communautaires. Elle s’est concentrée sur le tissage de 
l’histoire, la résilience et la formation tenant compte des 
traumatismes pour les éducateurs, les travailleurs soci-
aux, les bibliothécaires et les équipes de la petite enfance. 

Au cours de sa présentation d’une heure et d’une ses-
sion de questions-réponses de 30 minutes, Mme Smith 
a partagé des lectures de ses livres et des détails sur la 
façon dont son voyage personnel vers la vérité et la réc-
onciliation a transformé sa vie. 

Gratitude et réconciliation

Une partie de ce voyage, dit-elle, est liée à son livre 
Braiding Sweetgrass for Young Adults et à son adapta-
tion, sur laquelle elle a travaillé avec l’auteur Robin Wall 
Kimmerer. Ce livre a reçu le Sigurd F. Olson Nature Writing 
Award en 2022.

L’un des messages clés du livre est son principe fonda-
mental de gratitude, basé sur le discours d’action de grâce 
Haudenosaunee, vieux de plusieurs siècles, prononcé par 
la nation iroquoise. L’action de grâce haudenosaunee est 
une prière d’appréciation du monde naturel et de tous les 
êtres vivants, une approche que Mme Smith juge fonda-
mentale dans le processus de réconciliation. 

Elle a ensuite demandé à son auditoire d’imaginer la vie 
des familles et des communautés avant la colonisation et 
les conflits.

“Les enfants et les familles étaient élevés dans l’amour 
et la joie, et les animaux, les saumons et les plantes 
étaient considérés comme des cadeaux et récoltés avec 
amour et gratitude”, a-t-elle expliqué. 

Tout cela a commencé à s’effondrer dans les années qui 
ont suivi le premier contact. Elle a partagé une photo non 
datée d’un pensionnat situé près de son ancienne maison 
et de sa structure moderne en briques de quatre étages 
se détachant sur le paysage.

Au premier plan, on aperçoit un petit cercle de tentes à 
la limite de la propriété de l’école. Ces tentes, dit-elle, ont 
été montées dans le faible espoir des familles d’apercevoir 
leurs enfants à distance, même si elles avaient perdu 
l’espoir de les retrouver un jour.

Plusieurs membres de la famille de Mme Smith sont des 
survivants du système des pensionnats, qui a débuté en 
1851 et s’est achevé en 1996. 

“Notre vie familiale, nos liens avec la terre et nos 
langues ont été perturbés et démantelés”, a-t-elle déclaré. 
“Nos langues ont été menacées, et il est si important de 
les revitaliser ; le simple fait de comprendre ce processus 
devient aussi un acte de réconciliation.

Mais l’espoir est toujours là, dit-elle. Mme Smith a retenu 
ses larmes de chagrin et de joie lorsqu’elle a déclaré 
qu’elle pensait que la génération actuelle de Canadiens 
se voyait dire la vérité sur le système des pensionnats 
indiens. Selon elle, cela permet d’avancer à des années-
lumière dans les perspectives de réconciliation. 

“Parce qu’ils connaissent la vérité sur ce qui s’est passé, 
ils prendront des décisions différentes”, a-t-elle déclaré. 
“J’espère que leurs décisions ne seront pas fondées sur 
la haine ou le dégoût, et c’est pourquoi il y a maintenant 
une raison pour que nous commencions vraiment notre 
voyage vers la réconciliation.
Suite page suivante ...

L’auteur évoque les 
larmes de la vérité 
et l’espoir de la 
réconciliation



Le public écoute la présentation de Monique Gray Smith sur la vérité et la réconciliation 
au Pacific Fleet Club. Photo : Enseigne de vaisseau de deuxième classe Kim Wachockier
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DIAG réagit

Environ 20 participants ont assisté à 
la présentation de M. Smith depuis le 
Pacific Fleet Club de la BFC Esquimalt, qui 
a organisé une soirée de visionnement 
avec du café et des bouchées de ban-
nock pour les personnes présentes. Le 
Capitaine de vaisseau Kevin Whiteside, 
commandant de la base et champion 
du Groupe consultatif autochtone de la 
Défense, et Ken Hall, président du GCAD, 

ont tous deux adressé des messages de 
bienvenue à Mme. Smith et à la reconnais-
sance territoriale des nations Songhees et 
Esquimalt.

M. Hall s’est dit incroyablement impres-
sionné par la présentation de Mme Smith, 
affirmant qu’elle n’était pas la seule à 
regretter le passé et à être optimiste pour 
l’avenir.

“Monique Gray Smith est une conteuse 
talentueuse dont la présentation de la 
vérité et de la réconciliation a suscité une 

réflexion et une émotion profondes”, a-t-il 
déclaré. “Je ne peux pas parler au nom de 
tous les participants, mais je sais que je 
n’ai pas eu les yeux secs pendant toute 
la durée de sa présentation, et le fait 
d’entendre les histoires des autres nous 
aide vraiment dans notre processus de 
guérison et nos voyages personnels de 
réconciliation.” 

En 2019, Mme Smith a reçu le prix du 
leadership de la ville de Victoria pour la 
réconciliation. Elle est membre nommée 

du conseil d’administration de l’université 
Royal Roads, du conseil consultatif min-
istériel pour les femmes autochtones 
du gouvernement de la Colombie-
Britannique et présidente élue du con-
seil d’administration du Victoria Native 
Friendship Centre.

La présentation de Mme Smith a été 
enregistrée et peut être visionnée via un 
lien interne sur la page Splash. 

“Chacun d’entre nous a la capacité de changer les cœurs, les esprits 
et les mentalités, et une grande partie de la vérité et de la récon-
ciliation est que nous devons intégrer l ’amour dans ce voyage. 

~Monique Gray Smith



Cinq questions :  
Ken Hall, président de DIAG

M1 Steve Morrison
Coprésident national du DIAG

De nombreuses activités 
de vérité et de réconciliation 
qui auront lieu autour de la 
BFC Esquimalt mettront en 
vedette un certain masque 
de corbeau.

Ce masque appartient 
au cours Raven et provient 
de la nation Kwakiutl du 
nord de l’île de Vancouver. 
Corbeau (Kwekwaxa’we) est 
le héros culturel des Kwakiutl 
et d’autres tribus de la côte 
nord-ouest. C’est une figure 
bienveillante qui aide les gens 
mais qui est en même temps 
un filou. De nombreuses his-
toires de Kwakwaka’wakw 
sur Raven parlent de son 
comportement frivole ou 
peu réfléchi qui lui attire des 
ennuis.

Les Kwakwa̱ka̱ʼwakw (IPA 
: [ˈkʷakʷəkʲəʔwakʷ]), égale-
ment connus sous le nom 
de Kwakiutl (/ˈkwɑːkjʊtəl/ 
; “peuples de langue 
kwakʼwala”) sont l’un des 
peuples indigènes de la côte 
nord-ouest du Pacifique. Leur 
territoire traditionnel est le 
nord de l’île de Vancouver, à 
proximité d’îles plus petites, 
notamment les îles Discovery, 
et le continent adjacent. Ils 
sont organisés politiquement 
en 13 gouvernements de 
bande.

Ces peuples partagent 
de nombreuses cou-
tumes culturelles avec 
les nations voisines. 
Bien qu’ils parlent des 
langues différentes, ils 
croient en un grand 
nombre d’esprits et de 
divinités identiques. Certains 
esprits sont toutefois pro-

pres à une ou deux cultures 
et ne sont pas universelle-
ment connus sur la côte 
nord-ouest. Chaque tribu a 
une histoire, des pratiques 
et des récits qui lui sont pro-
pres. Certains récits d’origine 
n’appartiennent qu’à une 
tribu spécifique, tandis qu’une 
autre tribu a ses propres 
récits. Mais de nombreuses 
traditions, rituels et cérémon-
ies se retrouvent dans toute 
la culture Kwakwaka’wakw et, 
dans certains cas, dans les 
cultures indigènes voisines.

Le récit de la création des 
Kwakwaka’wakw affirme que 
le monde a été créé par un 
corbeau qui survolait l’eau et 
qui, ne trouvant nulle part où 
se poser, a décidé de créer 
des îles en laissant tomber 
de petits cailloux dans l’eau. 
Il a ensuite créé des arbres et 
de l’herbe et, après plusieurs 
tentatives infructueuses, il a 
fait le premier homme et la 
première femme avec du bois 
et de l’argile.

U’melth est le corbeau 
qui a apporté au peuple 
Kwakwaka’wakw la lune, le 
feu, le saumon, le soleil et les 
marées. U’melth et d’autres 
artefacts sont conservés à la 
MRC depuis de nombreuses 
années.

Qu’est-ce que 
le masque de 
corbeau ?Peter Mallett

Rédacteur du Lookout

À l’approche de la Journée nationale 
de la vérité et de la réconciliation, The 
Lookout a interviewé le coprésident civil 
du Groupe consultatif autochtone de la 
défense (GCAD), Ken Hall. Le GCDA est 
l’un des cinq groupes consultatifs sur 
l’équité en matière d’emploi au service 
des membres des Forces armées cana-
diennes et des employés de la fonction 
publique du ministère de la Défense 
nationale. Le poste de coprésident mil-
itaire est actuellement vacant, et M. Hall 
et le GCDA encouragent les militaires à 
se manifester et à s’impliquer. M. Hall 
est originaire de Langley, en Colombie-
Britannique, et membre du clan Grizzly 
Bear de la nation du lac Babine, qui 
parle le Nedut’en. Il travaille comme 
assistant administratif du commandant 
de la base. 

Que signifie pour vous la 
Journée nationale pour la 
vérité et la réconciliation et 
pourquoi toute la population 
canadienne devraient-ils en 
comprendre l’importance ?

La Journée nationale pour la vérité 
et la réconciliation a pour but de 
reconnaître à quel point le système 
des pensionnats a affecté la com-
munauté autochtone dans tout le 
Canada.

Pour ma famille, la Journée natio-
nale pour la vérité et la réconcilia-
tion est l’occasion d’assister à des 
cérémonies dans toute la région de 
Victoria, de découvrir des artistes et 
des écrivains autochtones locaux et 
de prendre le temps d’apprendre la 
langue qui a été confisquée à ma 
famille, le Nedut’en (dialecte des 
porteurs).

Il est impératif de se rappeler que 
cette journée est moins une célébra-
tion qu’une journée de commémora-
tion des enfants qui ont été enlevés 

à leur famille. Le pensionnat de Lejac, 
où ma grand-mère, Rita MacDonald, 
a été forcée d’aller, avait été critiqué 
pour son “usage excessif des châti-
ments corporels”.

Cette journée est l’occasion de 
se souvenir des enfants qui ont été 
contraints de vivre dans des foyers 
d’accueil. Ma mère, ma tante et mon 
oncle ont été arrachés à leur foyer 
pendant le Scoop des années 60 et 
placés dans des familles d’accueil 
pendant une grande partie de leur 
enfance, afin de les éloigner de leur 
milieu culturel.

Toute la population canadienne 
doivent comprendre que les surviv-
ants des pensionnats ont souffert. Le 
fait de ne pas savoir à quel point les 
expériences vécues par les parents 
les ont affectés et de ne pas disposer 
des ressources nécessaires pour y 
faire face est également connu sous 
le nom de traumatisme intergénéra-
tionnel, ce dont je peux témoigner. 
J’ai passé une grande partie de mes 
années de formation à endurer les 
conséquences de traumatismes, de 
douleurs et de colères non résolus, et 
le fait que le racisme direct et bruyant 
était monnaie courante à l’école n’a 
pas aidé. La vérité et la réconciliation 
consistent à se souvenir du passé et à 
travailler à un avenir meilleur où nous 
pourrons tous vivre ensemble dans la 
paix et l’harmonie.

Que peuvent faire les non-
autochtones pour améliorer 
le processus de vérité et de 
réconciliation et faire avancer 
les choses ?

Les membres des forces armées 
canadiennes et les employés civils 
non autochtones peuvent s’informer 
sur la Commission de vérité et de 
réconciliation du Canada et sur l’appel 
à l’action, soutenir les entreprises 
autochtones locales et être ouverts 
à l’apprentissage de l’histoire du 

Canada et de ses relations avec les 
peuples autochtones. Il est égale-
ment utile d’assister à des cérémonies 
telles que le Powwow de l’île du Sud 
et de participer à des événements 
culturels.

Quels sont les progrès réal-
isés en matière de vérité et de 
réconciliation, et sont-ils por-
teurs d’espoir pour l’avenir ?

Des progrès ont été accomplis dans 
la mise en lumière de la vérité sur ce 
qui a été fait aux peuples indigènes 
du Canada, avec les excuses du gou-
vernement canadien et du pape, mais 
il reste encore un très long chemin à 
parcourir pour atteindre cet objectif 
de “vérité”.

La réconciliation a également pro-
gressé, avec la signature par le gou-
vernement canadien de la DRIPA, la 
loi sur la déclaration des droits des 
peuples autochtones, par exemple.

En quoi consiste le travail de 
DIAG ?

J’aide à identifier les obstacles 
systématiques à l’emploi, j’apporte 
des perspectives uniques pour sus-
citer le changement et je conseille 
directement les dirigeants locaux 
et nationaux sur les questions qui 
ont un impact négatif sur leurs 
communautés.

Pourquoi le DIAG est-il un 
groupe pertinent et essentiel ?

J’ai rejoint le DIAG dès que j’ai 
appris l’existence de l’organisation. 
J’ai été très heureux d’apprendre que 
le gouvernement fédéral prenait des 
mesures en faveur d’un lieu de travail 
plus équitable et plus inclusif. Le DIAG 
est un excellent moyen pour la haute 
direction d’entendre les voix et les 
conseils des membres. Il montre que 
des mesures sont en cours pour gar-
antir que les politiques futures soient 
inclusives pour tous.

DIAG Civilian Co-Chair Kenneth Hall. Photo Supplied
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Major (Ret’d) Murray 
Edwards, Second 
World War and 
Korean War veteran, 
lives at Veterans 
Memorial Lodge, 
a Broadmead Care 
Home. 

Special thanks to our friends at

SCAN ME!

DONATE NOW 
TO HELP VETERANS AND SENIORS

READY AYE READY

L’événement 
présenté amène 
la BFC Esquimalt 
à Victoria
Des membres du groupe d’opérations tactiques 
de la marine font la démonstration de la mise 
à l’échelle de conteneurs d’expédition à Ogden 
Point, le 17 septembre.
Pour en savoir plus, lisez les pages 6 et 7

Photo : Caporal Tristan Walach
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Le tournoi de golf annuel du commandant de la base 
revient cette semaine. Lancé mercredi, l’événement 
comprendra un spectacle de la musique Naden, 18 
trous de golf au terrain de golf Olympic View, des 
compétitions amicales sur le terrain grâce aux com-
manditaires participants, et un déjeuner avec des 
prix à gagner, y compris un voyage gratuit offert par 
WestJet.

Parmi les principaux commanditaires de l’événement 
de cette année figurent Seaspan, partenaire straté-
gique à long terme de la Garde côtière canadienne et 
de la Marine royale canadienne pour la construction 
de navires ; Babcock Canada, qui fournit un soutien 
technique aux organisations militaires, civiles et com-
merciales de la marine et de l’aviation canadiennes ; 
et Pomerleau, leader canadien de l’industrie de 
la construction, à la pointe de l’innovation, 
qui bâtit les environnements de vie de 
demain.

Organisé par les loisirs commu-
nautaires, un département des pro-
grammes de soutien du personnel 
des Services de bien-être et de moral 

des Forces canadiennes (SSMFC), l’événement est 
l’un des plus populaires de la base, affichant complet 
chaque année peu après l’ouverture des inscriptions.

“Nous apprécions tous ceux qui viennent passer la 
journée sur les greens avec nous pour soutenir les 
loisirs communautaires, le moral et le bien-être des 
militaires et de la communauté élargie de la Défense 
“, déclare Gillian Larsen, gestionnaire des loisirs com-
munautaires au sein du SSMFC. “Un grand merci à 
nos commanditaires, car ce tournoi et tant d’autres 
événements ne seraient pas couronnés de succès sans 
leur soutien.

Les autres commanditaires de cet événement sont 
la Légion royale canadienne, le Commandement de la 
Colombie-Britannique et du Yukon, l’Université Royal 

Roads, SeaShell Consulting, Grainger Canada, 
Golf Town, le RARM, Absolute Therapy et 

les Amis de Dorothy. 
Souhaitez-vous parrainer d’autres 

événements et activités de bien-être 
et de maintien du moral ? Contactez-
nous à l’adresse jazmin.holdway@
forces.gc.ca pour plus d’informations. 

Le tournoi de golf du com-
mandant de la base se 
prépare à 
prendre le départ
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Michael McWhinnie
NTG

Nos vies personnelles et 
professionnelles connais-
sent des hauts et des bas. Les 
moments où de nouveaux 
investissements ou de nou-
velles capacités se concré-
tisent sont peu fréquents ; 
ils n’en paraissent que plus 
spéciaux.

Ce fut le cas lorsque le per-
sonnel de formation a pris 
livraison des huit patrouil-
leurs de la classe Orca, 
lorsque la communauté 
locale de maintenance et 
de réparation des navires a 
observé la construction de 
l’installation moderne de 
maintenance de la flotte du 
Cap-Breton, ou actuellement, 
comme nous l’observons 
tous, lorsque le projet de 
recapitalisation de la jetée a 
pris forme.

Ce même sentiment de 
chance, bien qu’à une échelle 
beaucoup plus modeste, 
commence à résonner chez 
le personnel de l’École de 
la flotte navale du Pacifique 
(EFN(P)) à l’approche d’une 
étape importante de leur pro-
gramme de remplacement 
des voiliers-écoles.

L’impatience est palpable 
à l’EFN(P), en particulier à la 
Division du soutien au cam-
pus, qui dépend des bateaux 
pour mener à bien le pro-
gramme Sail de la Marine 
royale canadienne (MRC).

“Nous savions depuis un 
certain temps que les nou-
veaux bateaux allaient arriver, 
mais maintenant qu’ils sont 
gréés à Vancouver, ils ne sont 
plus seulement une idée : ils 
sont devenus quelque chose 
de tangible “, a déclaré le 
Lieutenant de vaisseau (Ltv) 
Ellery Down, responsable 
du programme de voile de 
la MRC. Ellery Down, coor-
donnateur du programme 
de voile de la MRC, lors 
d’une récente 
inspection des 
deux voiliers 
Bavaria C45, 
qui n’ont pas 
encore été 
baptisés, dans 
les locaux 
d’un entrepre-
neur sur l’île 
Granville.

La BFC Esquimalt dis-
pose d’une communauté de 
voile forte et dynamique, 
en grande partie grâce au 
programme RCN Sail. La 
communauté est une force 
motrice qui favorise l’intérêt 
pour la voile, attire de nou-
veaux membres et transmet 
des connaissances et des 
compétences essentielles 
aux participants.

Le Ltv Down est très 
enthousiaste à l’idée de gérer 
les nouveaux bateaux pour 
le compte du EFN(P). Non 
seulement leur taille doub-
lera la capacité de formation 
de l’unité, mais la possibi-
lité d’augmenter la taille de 
l’équipage permettra égale-
ment une plus grande flexibi-
lité dans la façon dont ils sont 
employés.

“Si tout se déroule 
comme prévu, nous dev-
rions prendre livraison des 
bateaux à Esquimalt avant la 
fin du mois de septembre”, 
ajoute-t-il. “Ils constitueront 
un atout majeur pour les 
décennies à venir.

Les nouveaux voiliers rem-
placeront à terme le STV 
Tuna et le STV Goldcrest, 
deux CS36 construits en 1985 
et actuellement exploités par 
RCN Sail.

Comme il s’agit de navires 
modernes et très per-
formants, ils ne manquer-
ont pas d’attirer l’attention, 
a déclaré le Lieutenant de 
vaisseau Down. Il espère que 
leur acquisition contribuera 
à promouvoir les possibilités 
de formation à la voile au 
sein de l’équipe de défense 
locale.

“Nous espérons que 
les navires susciteront 
l’intérêt et l’enthousiasme 
des Canadiens à l’égard de 
la Marine lorsqu’ils ver-
ront les identificateurs de 
la MRC pendant que nous 
nous entraînons, que nous 
participons à des compéti-

tions ou que 
nous menons 
des activités de 
sensibilisation 
dans les eaux 
côtières de l’île 
de Vancouver 
“, a conclu le 
L i e u t e n a n t -
général Down.

De grandes choses à venir pour RCN Sail

En haut et en bas à gauche : Les nouveaux Bavaria C45 (hors-bord emboîté) du 
programme RCN Sail subissent une préparation finale dans les installations d’un 
entrepreneur sur l’île Granville.
En bas à droite : Le Lieutenant de vaisseau Ellery Down discute de la configura-
tion du gréement avec un entrepreneur dans ses installations de l’île Granville.
Photos fournies par
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Comprendre le processus 
de l’esprit “tout ou rien

Thomas Goenczi

Nous avons tendance à vouloir tout 
avoir et plus encore, et lorsque nous 
ne l’obtenons pas, ou si cela ne nous 
satisfait pas comme nous le pensions, 
nous abandonnons souvent tout désir 
pour ce que nous voulions au départ.

La bataille intérieure constante du 
bien contre le mal, de la gauche contre 
la droite, de tout contre rien : cette 
belle harmonie des opposés cède sou-
vent la place à une vision du monde 
en noir et blanc. Pourquoi nous est-il 
si difficile de vivre dans l’entre-deux ? 
La cause profonde de nos conflits est 
l’inéluctable loi des contraires, qui se 
manifeste par une attitude de “tout ou 
rien” à l’égard de la vie. 

Cette mentalité du “tout ou rien” 
n’affecte nos esprits dès le plus jeune 
âge. Comment se débarrasser de la 
pensée dualiste qui perpétue cette atti-
tude ? 

Cette dualité est inscrite dans notre 
tissu psychologique, mais chacun peut 
prendre conscience de ces oppositions 
psychologiques, ce qui nous permet 
de faire des choix plutôt que de nous 
laisser dicter par nos pulsions incon-
scientes. Une fois que nous avons pris 
conscience du “tout ou rien”, nous 

pouvons utiliser cette énergie mentale 
plutôt que de rester dans la servitude 
et de vivre dans les mêmes schémas de 
comportement impuissants.

Alors, comment le processus de 
l’attitude “tout ou rien” s’active-t-il ? 
Au départ, il se produit lorsque nous 
trouvons quelque chose qui pique 
notre intérêt. Les intérêts qui suscitent 
le “tout ou rien” ont une grande portée 
et touchent tous les domaines de la 
vie, y compris les activités financières, 
les relations avec les autres et avec 
soi-même, et même les communautés 
spirituelles et religieuses.

Une fois notre curiosité éveil-
lée, nous consacrons du temps et de 
l’énergie à ce qui a piqué notre intérêt. 
Cela se manifeste parfois par un état 
d’esprit plus concentré et une capacité 
accrue à utiliser notre volonté en rai-
son de l’enrichissement que représente 
cet intérêt. Il n’y a pas de “tout ou 
rien” sans une curiosité piquée et une 
volonté efficace, où l’intérêt est le car-
burant et la volonté l’allumage qui met 
en marche le moteur mental.

Passons maintenant à la partie 
“rien”. Après un certain temps, notre 
curiosité rencontrera un point de résis-
tance, un obstacle sur la route. Lorsque 
nous commençons à sentir l’intensité 
s’effondrer dans le mode “tout ou rien”, 
nous n’avons que deux options : con-
tinuer à avancer intentionnellement 
malgré l’obstacle ou nous effondrer 
psychologiquement et nous complaire 
dans notre échec. Le problème est de 
ne pas reconnaître la troisième option 

: faire une pause et réfléchir.
Le “rien” est un espace men-

tal sombre dans lequel nous nous 
réfugions pour ne pas faire peser sur 
les autres le poids de notre incompé-
tence présumée. Dans cet état d’esprit, 
le dialogue intérieur réprimandant “tu 
es un raté” résonne constamment. Il 
devient le récit principal et évoque 
souvent un état dépressif et anxieux 
accru. C’est là que notre estime de soi 
est au plus bas.

Et puis, pour une raison ou une autre, 
nous recevons une petite étincelle, 
une lueur d’espoir, et parfois nous la 
prenons et l’utilisons. Et lorsque nous 
le faisons, nous nous retrouvons avec 
la même énergie que celle que nous 
avions auparavant et nous activons à 
nouveau le “tout”.

En étant conscient de l’endroit où 
vous vous trouvez dans le cycle du “tout 
ou rien”, vous pourrez arrêter un burn-
out massif.

Thomas Goenczi est un ancien combat-
tant de la RCN et un conseiller clinique 
diplômé qui exerce en cabinet privé : Well 
Then Therapy.

Le contenu de ce site n’est pas destiné à 
remplacer les conseils, le diagnostic ou le 
traitement d’un professionnel. Demandez 
toujours l’avis de votre professionnel de la 
santé mentale ou d’un autre professionnel 
de la santé qualifié pour toute question 
concernant votre état de santé.
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Ens 2 Wilson Ho
Officier des affaires publiques du NCSM Oriole

Au début du mois d’août, le Navire cana-
dien de Sa Majesté (NCSM) Oriole a franchi 
les écluses de la Voie maritime du Saint-
Laurent dans le cadre du déploiement 
annuel de la Marine royale canadienne 
(MRC) sur les Grands Lacs (GLD) 2023.

Ce déploiement permet à la MRC de se 
rapprocher des Canadiens non côtiers, qui 
ne sont traditionnellement pas exposés au 
personnel et aux opérations de la Marine. 
Cette occasion permet aux Canadiens de 
parler aux marins et aux recruteurs pour en 
savoir plus sur une carrière dans la MRC. 
Le GLD est l’occasion de susciter l’intérêt 
pour la vie maritime par le biais de vis-
ites de navires, d’activités de sensibilisation 
et d’une présence dans les communautés 
canadiennes.

Les 10 et 11 août, le NCSM Oriole a tran-
sité par la section Montréal-lac Ontario de 
la Voie maritime du Saint-Laurent, célèbre 
pour son système d’écluses, de canaux et 
de chenaux au Canada et aux États-Unis 
qui permet aux navires océaniques de se 
rendre de l’océan Atlantique aux Grands 
Lacs d’Amérique du Nord.

Catherine et Saint-Lambert (2 écluses), 
Beauharnois (2 écluses), Eisenhower et 
Snell (2 écluses) et Iroquois (1 écluse). La 
section Montréal-lac Ontario de la Voie 
maritime du Saint-Laurent a été achevée 
en 1959 et constitue un exploit d’ingénierie 
entre le Canada et les États-
Unis. Les écluses Côte-St-
Catherine et Saint-Lambert, 
Beauharnois et Iroquois sont 
canadiennes, tandis que les 
écluses Eisenhower et Snell 
sont américaines.

Il a fallu deux jours au 
NCSM Oriole pour franchir 
les sept écluses. Le premier 
jour, après avoir franchi 
l’écluse de la Côte Sainte-
Catherine et de Saint-

Lambert et l’écluse de Beauharnois, le navire 
a jeté l’ancre dans la Voie maritime du Saint-
Laurent, ce qui a permis à l’équipage de se 
reposer après une longue traversée. 

Le deuxième jour, le NCSM Oriole a tra-
versé les écluses Eisenhower et Snell, ainsi 
que l’écluse Iroquois, puis a continué à 
naviguer pendant la nuit jusqu’à ce qu’il 
atteigne Brockville le 14 août. L’écluse 
extérieure surplombe l’équipage du NCSM 
Oriole alors qu’il entre dans la section 
Montréal-lac Ontario de la Voie maritime du 
Saint-Laurent.

Le mât principal du NCSM Oriole mesure 
102 pieds de haut, et pendant que le navire 
se mettait en position et avant d’être hissé 
dans la section suivante, seule la partie 
supérieure du mât dépassait de l’écluse.

“Le travail d’équipe est essentiel à la 
réussite “, a déclaré le Capitaine de cor-
vette (Capc) Jean-Paul Barrette, officier 
de développement du commandement en 
poste à bord du NCSM Oriole, à qui le com-
mandant du NCSM Oriole a confié le con-
trôle des mouvements du navire pendant la 
majeure partie de la traversée de la section 
Montréal-lac Ontario de la Voie maritime 
du Saint-Laurent. “Tout au long de la tra-
versée, chaque membre joue un rôle clé, et 
j’ai la chance que le capitaine m’ait confié 
le navire et l’équipage pour mener à bien la 
mission.

Maintenant que le NCSM Oriole navigue 
dans le lac Ontario, le navire poursuivra son 
déploiement dans les Grands Lacs et visitera 
de nombreux ports côtiers en Ontario et 

au Québec avant de retour-
ner à la Base des Forces 
canadiennes (BFC) Halifax 
au début du mois d’octobre. 
Pour de plus amples rensei-
gnements et pour suivre le 
NCSM Oriole tout au long de 
son déploiement, visitez le 
site : canada.ca/fr/navy/cam-
paigns/hmcs-oriole-great-
lakes-deployment.htm.

 Déploiement du NCSM Oriole sur les Grands Lacs en 2023  

L’Oriole traverse la Voie maritime du Saint-Laurent.

En haut : Une des sept écluses de la section Montréal-lac Ontario de la Voie maritime du Saint-Laurent.
En bas : Le Matelot-chef Anthony Brookes se prépare à aider à repousser le NCSM Oriole des côtés des écluses.
Photos : L’enseigne de vaisseau de deuxième classe Wilson Ho, officier des affaires publiques du NCSM Oriole
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Kateryna Bandura
Rédactrice du Lookout

Ce n’est pas tous les jours qu’une frégate de la Marine 
royale canadienne (MRC), un navire de défense côtière 
(NDC) et un patrouilleur de classe Orca visitent le dis-
trict du brise-lames d’Ogden Point en même temps.

Mais le NCSM Winnipeg, le NCSM Yellowknife et 
le PCT Raven ont tous attiré l’attention lors de la 
quatrième édition de l’événement Défense sur le quai, 
le 17 septembre. L’événement invitait la communauté à 
mieux comprendre ce qui se passe à la BFC Esquimalt.

La Défense sur le quai a combiné des activités 
amusantes, comme des prestations de groupes musi-
caux des Forces armées canadiennes (FAC), avec des 
occasions pratiques, comme des ateliers interactifs 
de nouage de nœuds et des expositions de cockpits 
d’avions de chasse, afin de présenter les capacités des 
FAC.

“Nous espérons que les gens auront une meilleure 
idée de la marine et de ses marins”, a déclaré le 
Lieutenant de vaisseau Graham Arlett, officier des 
plans à bord du navire. Graham Arlett, officier des 
plans à bord du NCSM Winnipeg.

Le NCSM Winnipeg a offert un “ navire ouvert aux 
visiteurs “ afin de rehausser le profil de la Marine et de 
tisser des liens au sein de la communauté. Le Winnipeg 
a été l’un des navires préférés de la foule.

À en juger par la taille de la foule, le Ltv Arlett estime 
que les visites ont été couronnées de succès.

“Il y a eu un flux constant de personnes sur les ponts 
supérieurs tout au long de la journée”, a-t-il déclaré. 
“Le fait de présenter des marins et d’entrer en contact 
avec des citoyens de cette manière permet de montrer 
le côté humain de l’armée. Nous espérons que cela lais-
sera une impression positive au public et qu’il soutien-
dra les Forces armées canadiennes en général”.

Outre la présentation de la frégate, l’événement 
“Défense sur le quai” a permis de mettre en avant une 
capacité de la MRC rarement soulignée.

“Nos petits navires de patrouille ne font pas l’objet 
d’une grande attention, même si nous assurons jusqu’à 
1 300 jours d’entraînement en mer par an “, a déclaré 
le Ltv Mike Makow, officier de guerre navale affecté 
à l’unité d’entraînement des patrouilleurs (PCTU). “De 
nombreux Canadiens, en particulier sur la côte, con-
naissent la marine, mais n’entendent généralement 

parler que des unités déployées, et il s’agit 
en général des NDV et des frégates.

L’UPAC met des navires à la mer 
pour offrir une formation con-

crète aux officiers de marine 
subalternes, qui mettent en 
pratique en mer les con-
naissances acquises en 
classe. L’unité a présenté 

le Raven, un patrouilleur de 
classe Orca, permettant 

au public de monter 
à bord d’un véritable 
navire de patrouille 
pour voir les condi-
tions dans lesquelles 
les marins vivent et 
s’entraînent, et de 
mettre la main sur 
des équipements 
tels que des tuy-
aux d’incendie 
et des radars de 
navigation.

Le Lieutenant 
de vaisseau Makow 

était présent en 
tant que visiteur et a 

amené sa famille pour 

voir ce que lui et d’autres militaires font.
“Mes meilleurs moments ont été, bien sûr, de voir 

mes jeunes fils profiter de toutes les expositions et 
de danser au son de la musique des orchestres”, a-t-il 
déclaré.

Les marins ont pris plaisir à discuter avec les partici-
pants intéressés et à répondre à leurs questions sur la 
vie à bord des navires de la MRC.

Le Matelot de première classe (Mat1) Brandon 
Crawford, technicien en gestion du matériel au sein 
de la Force sous-marine canadienne (CANSUBFOR), 
a déclaré que le soutien et l’intérêt du public pour les 
opérations sous-marines ont enthousiasmé l’équipage.

“Ce qui m’a le plus marqué, c’est le contact avec le 
public et l’intérêt qu’il porte à CANSUBFOR”, a déclaré le 
Mat1 Crawford. “Malgré la planification exhaustive de 
ces événements, le résultat est l’engagement enthousi-
aste et la curiosité du public à l’égard de nos opérations, 
ainsi que tous les sourires que nous recevons.

L’événement Défense sur le quai a permis à 
CANSUBFOR de donner un avant-goût de la vie des 
sous-mariniers sous les vagues, loin des regards du 
public. L’unité a présenté le caisson de recompres-
sion hyperbare portable du sous-marin, deux combin-
aisons d’évacuation individuelles orange, un radeau de 
sauvetage individuel, un générateur d’oxygène, des bou-
teilles d’absorption de CO2, du matériel de lutte contre 
l’incendie ainsi qu’une nacelle d’entraînement utilisée 
pour les systèmes de sauvetage d’urgence.

La défense sur le quai n’a pas seulement été l’occasion 
pour les marins de sensibiliser le public à la mission 
des Forces armées canadiennes, mais aussi d’évoluer 
en tant qu’équipe.

Pour l’Enseigne de vaisseau de deuxième classe (Ens 
2) Shayne Gordon Gilmar, officier de guerre navale du 
NCSM Yellowknife, le fait de voir ses camarades par-
tager leurs expériences avec le public a été une source 
d’inspiration.

“On apprend à connaître ses camarades dans 
l’enceinte d’un navire, mais je crois sincèrement que 
c’est à travers nos histoires que nous apprenons vrai-
ment à nous connaître les uns les autres “, a-t-il déclaré. 
“J’ai pu voir les lumières sur les visages de mes col-
lègues et du public lorsque de véritables liens se sont 
créés.

Le NCSM Yellowknife a organisé des visites du navire 
afin d’accroître l’intérêt et l’engagement du public, a 
offert une brève journée de navigation à des invités 
spéciaux et a présenté la manœuvrabilité unique du 
navire lors d’une démonstration palpitante. Selon le 
s.é.-m. Gilmar, les NDC de la classe Kingston sont des 
navires de guerre uniques au sein de la flotte, car leurs 
propulseurs en Z offrent un degré impressionnant de 
manœuvrabilité qu’il faut vraiment expérimenter pour 
l’apprécier.

“J’ai été particulièrement heureux de voir le navire 
piloté de manière agressive pour mettre en valeur ses 
capacités”, a-t-il déclaré. Une partie de notre mission 
pour cette campagne était la “génération de la force”, ce 
qui ne signifie pas seulement la formation du personnel 
junior, mais aussi l’inspiration des générations futures 
de membres de la CAF.

Matt Carlson, officier de projet pour les affaires 
publiques de la BFC Esquimalt, a résumé l’événement 
de cette année en disant qu’il avait permis d’établir des 
liens avec la communauté et de rehausser le profil de la 
MRC auprès du public canadien.

“J’ai apprécié de travailler avec tant de personnes 
talentueuses, compétentes et travailleuses avant et 
pendant notre événement phare de relations avec la 
communauté “, a déclaré Matt Carlson. “Merci à tous 
ceux qui ont fait le déplacement jusqu’au district du 
brise-lames d’Ogden Point, et nous espérons vous revoir 
à l’avenir.

PARMI LES ARTISTES 
PRÉSENTS, CITONS
La Musique Naden de la Marine royale canadienne ;

Les danseurs traditionnels Lekwungen ;

La fanfare militaire du 5e régiment d’artillerie de 
campagne (Colombie-Britannique) ;

le Canadian Scottish Pipes & Drums.

.
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HeroWork 
ferme ses portes
Peter Mallett
Rédacteur

HeroWork, l’organisation caritative qui 
réunissait des bénévoles et des entreprises 
locales pour rénover et transformer des 
bâtiments abritant des organisations locales 
à but non lucratif, n’existe plus.

Paul Latour, fondateur et directeur 
général de HeroWork, a annoncé le 31 août 
que son organisation à but non lucratif 
était confrontée à une augmentation des 
coûts de construction, à une diminution 
du rendement des collectes de fonds et à 
des pertes financières successives sur les 
projets de rénovation. 

“HeroWork met fin à ses activités en rai-
son de l’évolution des conditions du marché 
et de la récession économique”, a déclaré M. 
Latour. “J’ai mis tout mon cœur et toute mon 
âme dans cette organisation pendant plus 
de dix ans ; nous avions prévu de surmonter 
ces difficultés, mais la situation financière 
s’est rapidement retournée contre nous.

Selon M. Latour, le bénévolat des mil-
itaires de la BFC Esquimalt a joué un rôle 
crucial dans la réalisation de nombreux 
projets.

“Les membres des Forces armées cana-
diennes nous ont accompagnés dès le début 

et ont travaillé avec nous sur chaque projet 
HeroWork au fil des ans”, a déclaré M. 
Latour. “Sans la participation de centaines 
de bénévoles des forces armées, notre capa-
cité à atteindre nos objectifs aurait été gran-
dement diminuée”.

M. Latour a également remercié 
l’organisme de bienfaisance des Services 
de bien-être et de maintien du moral des 
Forces canadiennes, Boomer’s Legacy, 
pour ses subventions annuelles essentielles 
à la réalisation de nombreux projets de 
HeroWork. Parmi les rénovations les plus 
notables réalisées par HeroWork dans la 
région du Grand Victoria, citons la trans-
formation d’un ancien centre de détention 
pour jeunes à View Royal en un refuge pour 
sans-abri pour Our Place, la construction 
d’un centre de distribution alimentaire pour 
Mustard Seed, la rénovation du Downtown 
Community Centre pour la Victoria Cool Aid 
Society et l’Indigenous Perspectives Society, 
et bien d’autres encore.

Son dernier projet au profit de 
l’organisation à but non lucratif Power To 
Be et de sa propriété de Prospect Lake a été 
suspendu avant d’être achevé. Cependant, 
de nombreux bénévoles et sponsors de 
HeroWork travaillent avec Power To Be pour 
achever le projet.

Designed by Freepik
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Le concours de logo 
RIMPAC 24 se termine 
bientôt !
Les nations partenaires du RIMPAC 
sont invitées à soumettre leur logo 
avant le 30 septembre.

Présenté lors de l’IPC RIMPAC, le concours du logo 
RIMPAC est une occasion passionnante pour les nations 
partenaires de concevoir le logo officiel de RIMPAC 2024, 
qui sera dévoilé lors de l’IPC en décembre 2023. Ce logo sera 
imprimé sur tout le matériel d’exercice et les marchandises du 
RIMPAC et sera largement utilisé sur les médias sociaux. 

Nous sommes impatients de voir vos conceptions de logo d’ici 
le 30 septembre !

Ce concours est ouvert à tous les membres de l’équipe de défense. La date limite de soumission est 
le 30 septembre. Les questions et les soumissions de dossiers doivent être adressées au bureau des 
affaires publiques de la troisième flotte de la marine américaine, à l’adresse c3f.pao@navy.mil. Pour les 
demandes de renseignements par téléphone, appelez le bureau des affaires publiques de la troisième 
flotte au 619-767-4387.

Ens1 Matt 
Ladouceur
CANSUBFOR

Joli rouge” 
: c’est ainsi 
que les 
F r a n ç a i s 
désignaient 
le drapeau 
que les pir-
ates brandis-
saient lorsqu’ils ne voulaient pas faire de 
prisonniers. Le drapeau rouge uni a été 
remanié à plusieurs reprises au cours du 
XVIIIe siècle, jusqu’à ce qu’il devienne le 
standard que nous connaissons aujourd’hui 
sous le nom anglicisé de “Jolly Roger”.

Mais qu’est-ce qui vous vient à l’esprit 
lorsque vous imaginez une tête de mort ? De 
mauvaises choses, des pirates, un avertisse-
ment de poison sur une étiquette ?

Qu’en est-il des sous-mariniers ?
Peu de gens connaissent le lien qui existe 

depuis longtemps entre la communauté 
sous-marine et le Jolly Roger. Comme la 
plupart des traditions de la Marine roy-
ale du Canada, celle-ci tire son origine 
des Britanniques, plus précisément des 
commentaires du premier seigneur de la 
mer, l’amiral Sir Arthur Wilson. Il a quali-
fié l’avènement de la guerre sous-marine 
de “sournoise, injuste et sacrément peu 
anglaise” et a soutenu que les sous-marin-
iers ennemis devraient être pendus comme 
des pirates lorsqu’ils sont capturés.

Bien entendu, il ne parlait pas des sous-
mariniers de la Royal Navy (RN), mais ces 
derniers se réjouissaient de cette carac-
térisation et adoptaient volontiers le Jolly 
Roger. L’un des premiers exemples remonte 
au matin du 13 septembre 1914, lorsque 
le sous-marin de la marine royale His 
Majesty’s Ship (HMS) E9 a torpillé et coulé 
le croiseur allemand SMS Hela dans la baie 
d’Helgoland. Pour marquer leur réussite - 
et, on s’en doute, pour faire un pied de nez 
à la caractérisation de l’amiral - le capitaine 
du E9, le Capitaine de corvette Max Horton, 
a fièrement, et peut-être par défi, fait flotter 
le Jolly Roger en rentrant au port.

“Le Jolly Roger est devenu un symbole 
associé à la communauté sous-marine cana-
dienne et à d’autres communautés”, a déclaré 
le Capitaine de vaisseau Alex Kooiman, 
commandant de la force sous-marine cana-
dienne. “C’est un emblème auquel nous 
nous identifions et qui nous distingue. Il 
nous relie à notre passé, façonne notre cul-
ture actuelle et renforce l’esprit de corps qui 
nous servira tout au long de notre voyage 

vers la force de 
l’avenir.”

Le Jolly Roger 
standard a subi 
de nombreuses 
m o d i f i c a t i o n s 
spécifiques aux 
s o u s - m a r i n -
iers pendant la 
Seconde Guerre 
mondiale. Les 

sous-marins de la RN modifiaient leur pavil-
lon après des missions réussies en utilisant 
une série de représentations codées. Une 
barre blanche était ajoutée pour le naufrage 
d’un navire marchand ennemi ; pour un 
navire de guerre, la barre était rouge. La let-
tre “U” indique la destruction d’un U-boat. 
Les opérations clandestines sont sanction-
nées par un “poignard”. Les commandants 
d’escadron pouvaient présenter des dra-
peaux, mais ceux-ci étaient généralement 
confectionnés par les équipages des bateaux 
à l’aide du matériel disponible. Par exemple, 
le Jolly Roger original du HMS Upholder 
a été cousu à partir de rideaux occultants 
utilisés lors d’une visite à Malte.

Le Jolly Roger est encore utilisé aujourd’hui 
par les marines du Commonwealth. Pendant 
la guerre des Malouines, il est apparu sur le 
HMS Conqueror après que ce sous-marin 
eut coulé le General Belgrano de la mar-
ine argentine. Plus récemment, l’équipage 
du NCSM Victoria a hissé la tête de mort 
pour marquer le succès du tir de la torpille 
Mark 48 lorsqu’il a coulé la coque de l’USNS 
Concord lors de l’exercice multinational 
RIMPAC en 2012.

Nos cousins australiens du navire aus-
tralien Oven de Sa Majesté ont également 
hissé le drapeau après leur premier tir réel 
d’une torpille Mark 48. Le drapeau a même 
été brandi par nos voisins du sud et a été 
aperçu flottant sur l’USS Jimmy Carter à 
deux reprises dans le Puget Sound en 2017, 
pour des raisons inconnues.

La communauté contemporaine des sous-
marins canadiens continue d’adopter la 
tradition du Jolly Roger. On peut observer le 
logo emblématique de la tête de mort sur les 
écussons de moral, dans le décor des mess, 
sur les articles de l’équipage et sur la peau 
de nombreux sous-mariniers. Pour cette 
petite communauté très unie, le Jolly Roger 
est un identifiant visuel aussi unique que le 
service sous-marin.

Les sous-mariniers : 
sournois, injuste, et 
et sacrément peu 
anglais ?

Ci-dessus : Le Matelot de première classe (Mat) Zack Davison et le Mat1 Mack Crouch de CANSUBFOR montrent le Jolly 
Roger qui a volé pendant le CMAPR 2012 à partir du NCSM Victoria. Photo : MDN
Encadré : Le Jolly Roger du HMS Unseen original, photographié à Digby, N.-É., en 1944. Photo : Association des sous-marins 
du Canada

Dans notre précédent numéro, dans l’article intitulé “Aviator makes new con-
nections in Tribal Journey”, nous avons publié un nom incorrect de la nation qui a 
chanté la chanson originaire de la nation T’Sou-ke. Le nom correct est Nisqually, 
qui était l’hôte du voyage tribal en 2018.

CORRECTION:
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Le Matelot de première classe Andrew Drost a été promu au 
grade actuel par le Capitaine de corvette Mike Vanderveer.

Le Matelot de première classe Nebo Traces a été promu au 
grade actuel par le capitaine de corvette Mike Vanderveer.

Le Matelot-chef Brent Celiz a été promu au grade actuel par 
le Capitaine de corvette Mike Vanderveer.

Le Matelot de deuxième classe Owen Steed a été promu au 
grade actuel par le Capitaine de corvette Mike Vanderveer.

BRAVO ZULU
Promotions

Le lieutenant de vaisseau Travis Verbeek a reçu 
du capitaine de corvette Mike Vanderveer l’insigne 
d’argent du service en mer pour 1 095 jours de mer.

Le Capitaine de corvette Nick Couckuyt  a remis au 
Marin de première classe Nick Couckuyt l’insigne du 
service en mer en métal pour ses 180 jours en mer.

Le lieutenant de vaisseau Li Liu a reçu des mains du 
capitaine de corvette Mike Vanderveer l’insigne du 
service en mer en métal pour 180 jours de mer.

Le Capitaine de corvette Mike Vanderveer a remis au 
Marin de première classe Nicholas Krause l’insigne 
du service en mer en métal pour ses 180 jours en 
mer.

Le Maître de deuxième classe Jeremy Moore-Cosby 
s’est vu remettre par le Capitaine de corvette Mike 
Vanderveer l’insigne d’argent du service en mer pour 
ses 1 095 jours en mer.

Service 
en mer
Insigne

NCSM Nanaimo



CÉLÉBRE 80 ANS La source de nouvelles de confiance des militaires canadiens
25 septembre, 2023 11 le LOOKOUT Nouvelles Sur Le Moral Et Le Bien-Être

Le Maître de 1re classe Jacob Martin a reçu un 
Bravo Zulu du NCSM Nanaimo des mains du 
Capitaine de corvette Mike Vanderveer.

L’Enseigne de vaisseau de première classe Braden Schenk 
a reçu un certificat de quart à la passerelle de la classe 
Kingston des mains du Capitaine de corvette Mike 
Vanderveer.

L’Enseigne de vaisseau de première classe Daniel Sloan s’est 
vu remettre par le Capitaine de corvette Mike Vanderveer 
un certificat de quart à la passerelle de la classe Kingston.

L’Enseigne de vaisseau de première classe Gareth Scott 
s’est vu remettre par le Capitaine de corvette Mike 
Vanderveer un certificat de chef de quart à la passerelle 
de la classe Kingston.

Le Matelot de deuxième classe Nebo Traces s’est vu 
décerner par le Capitaine de corvette Mike Vanderveer la 
qualification de certificat de quart de la classe Kingston.

Le Matelot de première classe Charlie Clarke s’est vu 
remettre par le Capitaine de corvette Mike Vanderveer un 
certificat de qualification de rondier de la classe Kingston.

Le Matelot de première classe Noah Turcotte s’est vu 
décerner la qualification de rondier de la classe Kingston 
par le capitaine de corvette Mike Vanderveer.

Le Matelot de troisième classe Joseph Edwards s’est vu 
décerner par le capitaine de corvette Mike Vanderveer la 
qualification de rondier de la classe Kingston.

BRAVO ZULU
CERTIFICATS
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